BiR{#%-6

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon
Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

25. Membebaskan Diri dari

Penjara “Nafsu” Duniawi

Saat seseorang sedang membina pikirannya,
karena terus memiliki “kemelekatan akan diri sendiri
— Aku” dan  “"kemelekatan akan Dharma” , yang
dimaksud dengan “kemelekatan Aku” adalah,
terhadap segala sesuatu semuanya “Saya yang paling
penting” , “Saya berpendapat” , maka dia tidak akan
bisa membina pikirannya dengan baik; apa itu

“kemelekatan Dharma” ? Kamu melihat semua benda
di dunia ini, kamu merasa benda ini begini, benda itu
begitu, saya mau yang ini, saya tidak mau yang itu,
semua kemelekatan-kemelekatan ini disebut sebagai

"kemelekatan Dharma” . Banyak orang malah
menjadikan agama sebagai “gembok pengekang”
orang-orang. Hari ini, Master mengatakan hal ini,

sebenarnya hati Master sakit sekali, banyak orang yang
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dirinya sendiri tidak menekuni Buddha Dharma
dengan baik, sebaliknya malah menambahkan banyak

“borgol” untuk diri sendiri. Seorang praktisi Buddhis
sejati harus berhati baik, memiliki hati yang bebas,
bukannya disesatkan oleh banyak aturan dan batasan.
Xin Ling Fa Men dari Master, tidak pernah ada banyak
aturan dan batasan, apakah Master meminta kalian
harus bagaimana menyembah Buddha? Apakah
Master meminta kalian mengenakan pakaian tertentu
saat menyembah Buddha? Apakah Master meminta
kalian harus menggunakan sikap tangan khusus saat
menyembah Buddha? Master tidak pernah mengatur
kalian, Master hanya ingin kalian bersungguh-sungguh
menyembah Buddha, itu sudah cukup, Master tidak
ada banyak aturan dan batasan. Banyak orang yang
setelah belajar sedikit Dharma, lalu sepanjang hari
menghebohkan betapa besar jasa kebajikannya sendiri,

mengeluarkan jasa kebajikannya sendiri dalam hal-hal

BHFF 6-25P.2-34



BiR{#%-6

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon
Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

kecil, namun coba pikirkan, kamu tidak benar-benar
membina diri dan mencapai buah kesadaran, darimana
jasa kebajikanmu? Kamu harus benar-benar nyata
membina pikiran, selain itu, menggunakan perilaku
kamu untuk membuktikan buah kesempurnaan
Buddha dan Bodhisattva, dengan begitu, kamu baru
bisa memperoleh buah kesadaran ini, kamu harus
memiliki potensi kesadaran Buddha dan Bodhisattva,
kalau sudah lama membina diri namun tidak terbuka

kesadarannya, apa yang kamu bina?

Oleh karena itu, jangan membuat potensi
kesadaran diri sendiri dalam menekuni Dharma
menjadi jauh tak tergapai, tidak memahami tujuan
sesungguhnya dari Buddha dan Bodhisattva, baru
belajar sedikit ajaran Dharma lalu menjadi sombong,
mengira diri sendiri sudah belajar Dharma, lalu setiap

hari mengkritik yang ini dan itu, terakhir membuat
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"belajar meneladani Bodhisattva” menjadi suatu
dongeng yang kosong, kalau begitu sama dengan
menyumbat kebijaksanaan semua makhluk dan
memutuskan jiwa kebijaksanaan orang-orang. Apabila
ada orang yang mengatakan, satu Pintu Dharma
tertentu tidak baik, dan ada satu Pintu Dharma tertentu
yang baik, ini adalah hal yang sangat bodoh sekali.
Ribuan sungai akan mengalir kembali ke laut, kalau
kamu memang hebat, maka kamu akan membawa
semua anak sungai bersama-sama masuk ke laut,
kamu bisa memberitahu semua orang, bahwa saya
adalah laut. Kalau kamu berusaha mati-matian untuk
menghentikan proses pergerakkan laut ini, kamu
menggunakan aliran sungai kecil untuk menghalangi
lautan, pada akhirnya akan dihempaskan oleh lautan
sampal habis tak bersisa. Coba pikirkan, Xin Ling Fa
Men, dalam waktu yang begitu singkat, sudah ada lima

juta umat, bukankah sama seperti sedang mengalir
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menuju lautan luas? Orang yang pintar akan membawa
semua orang bersama-sama maju ke depan, bukannya
menghalangi Pintu Dharma yang baik di masa periode

akhir Dharma ini.

Orang sekarang, hatinya telah dikuasai oleh api
nafsu, sehingga kebijaksanaan jiwanya meredup. Apa
maksud dari  “hati yang dikuasai oleh api nafsu” ?
Yakni, api nafsu keinginan yang setiap hari

“membakar” hati — pikiran diri sendiri. Saya ingin
membeli rumah, saya ingin mencari banyak uang,
putra saya harus baik, suami saya harus baik, karir saya
harus bagus, setiap hari nafsu keinginan tidak ada
hentinya, sudah membakar hatimu sampai rusak.
Setelah hati dikuasai oleh api nafsu, energi spiritual
alaminya dan kebijaksanaanya akan meredup, dengan
kata lain, semakin banyak nafsu keinginan seseorang,

maka ia akan semakin tidak bijaksana, orang yang
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nafsu keinginannya semakin banyak, semakin tidak
bisa mendapatkan energi spiritual alaminya. Contoh
sederhana, kalian yang nafsu keinginannya sangat
sedikit, bila bersujud di hadapan Guan Shi Yin Pu Sa,
memohon satu hal, begitu memohon segera terkabul.
Orang ini bersujud di hadapan Guan Shi Yin Pu Sa,
memohon puluhan hal, menurutmu, apakah akan
terkabul? Dari perumpamaan kecil ini, kita pun bisa
mengetahui bahwa, semakin banyak nafsu keinginan,
semakin sedikit kebijaksanaannya, energi jiwanya
semakin buruk. Pahamilah, bahwa ini berarti kita sudah
dibelenggu oleh nafsu diri sendiri, kita sudah dikekang
erat-erat oleh nafsu keinginan sendiri, sekarang ini
jurang diantara materiil dalam masyarakat dengan
kesadaran jiwa semakin lama semakin besar, karena
kesadaran spiritual seseorang semakin lama semakin
buruk, sedangkan nafsu keinginan semakin lama

semakin tinggi, oleh karena itu, jarak di antara
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kesadaran dan nafsu keinginan semakin besar,
mengerti? Inilah mengapa, sekarang kita harus
meneladani Lei Feng, karena sudah tidak ada orang
baik, semuanya mementingkan keuntungan sendiri,
mementingkan uang, kalau tidak ada uang, apa yang
bisa dilakukan? Ini adalah kebenarannya, oleh karena
itu, sangat sulit untuk menyeberangi jurang di antara
kesadaran jiwa dan nafsu keinginan, satu demi satu
gembok dan penjara yang datang berturut-turut.
Dengan kata lain, selanjutnya di dalam masyarakat,
karena nafsu keinginanmu yang terlalu kuat, namun
kesadaran dan kebudayaan kamu tidak bisa
mengikutinya, kalau menggunakan istilah masa kini
disebut dengan peradaban spiritual, maka selanjutnya,
masalah akan muncul satu demi satu, kerisauan di

rumah pun semakin lama semakin banyak.
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Contoh sederhana, jika keluargamu semuanya
menekuni Dharma, sedangkan seorang praktisi
Buddhis mengetahui bahwa kita harus cermat dalam
menggunakan barang-barang dan berhemat, tidak
memakai barang-barang bermerek, tidak
menggunakan benda-benda yang terlalu bagus, setiap
hari hidup sederhana, tidak ada nafsu keinginan,
menjalani hidup baik-baik, mereka akan hidup dengan
sangat bahagia. Jika anaknya pergi ke luar, merasa
kalau saya seharusnya punya mobil yang bagus,
keluarga kami seharusnya punya rumah yang besar,
ibu saya tidak seharusnya tidak punya uang, sampai
miskin begini, selanjutnya, masalah dalam keluarga
mereka akan muncul satu demi satu secara beruntun,
ini karena jarak antara kesadaran jiwa dan nafsu
keinginan semakin lama semakin jauh. Oleh karena itu,
di dalam dunia materialistis, selamanya tidak dapat

menemukan jalan terang kerohanian, karena di dalam
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dunia penuh nafsu keinginan akan benda-benda, tidak
akan ada jalan terang untuk jiwa kita. Saat kamu
berusaha mati-matian mengejar suatu hal, maka
kesadaranmu ini tidak akan tercerahkan. Saat setiap
hari kamu berpikir untuk bisa menang lotere, apakah
akan ada penerangan dalam pikiranmu? Semuanya
gelap gulita, karena yang menyambutmu semuanya
adalah kekecewaan. Kamu setiap hari ingin menjadi
direktur, namun kamu sama sekali tidak memiliki
kualifikasi untuk menjadi direktur, kamu setiap hari
hidup di tengah nafsu keinginan ini, apakah jiwamu
akan memperoleh penerangan? Harus membuat
orang-orang bisa memahami kebenaran ini, hanya
dengan membina pikiran, baru bisa mendapatkan
keleluasaan besar, baru bisa membebaskan diri dari
penjara duniawi. Apakah keleluasan yang besar?
Berarti sudah berpikiran terbuka, bisa mengerti, sudah

tidak menjadi masalah lagi.
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Ada seorang ibu yang berbicara pada Master, dia
setiap hari takut melihat anaknya, takut anaknya tidak
belajar, takut anaknya berperilaku buruk. Dikarenakan
ibunya memiliki pemikiran seperti ini, pada akhirnya
anak tersebut setiap hari memerasnya, seperti, kamu
harus membelikan saya sesuatu, kamu harus bersikap
bagaimana baiknya terhadap saya, kamu harus
mencuci kaki saya, sampai pada akhirnya, setiap hari
mencaci-maki ibunya, pada suatu hari, si ibu akhirnya
mengerti, kalau dia adalah “setan penagih hutang” ,
kalau saya sudah membantumu lalu bisa bagaimana?
Pada suatu hari, si ibu berkata pada anaknya: “Kamu
pergi sana, kamu ingin bagaimana terserah kamu,
kamu tidak sekolah demi saya, kamu tidak tahu apa-
apa, yang saya lakukan demi kebaikanmu, tetapi mulai
saat ini, saya sudah tidak mau kamu lagi.” Si anak
menangis, si anak mengerti, si anak malah tersadarkan.

Maka, jika si ibu terus memanjakannya, dia tidak akan
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bisa paham; tetapi karena kamu sudah melepas, coba
lihat, malah mendapatkan hasil yang sebaliknya. Begitu
juga dengan pacaran, semakin mengalah padanya,
malah membuatnya semakin ribut; tunggu sampai
suatu hari, apa yang ingin kamu lakukan, terserah
kamu, saya sudah tidak mau kamu lagi, coba lihat, dia
malah menjadi baik, ini adalah prinsip kebenarannya,
saat memang sudah waktunya melepas, harus
dilepaskan, maka saat sudah waktunya mendapatkan,
baru bisa mendapatkannya, tidak melepas dan tidak
mendapat, itu berarti mengejar ketenangan pikiran

sendiri.

Sekarang yang bisa membantu kita membebaskan
diri dari penjara duniawi, sebenarnya adalah “Xin Ling
Fa Men” , karena “Xin Ling Fa Men" terhadap segala
penderitaan, bencana, dan halangan, semuanya bisa

menggunakan pikiran untuk mengatasinya, karena
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penderitaan, bencana dan halangan orang-orang
sesungguhnya tercipta dari pikirannya sendiri. Coba
pikirkan, seorang penderita sakit jiwa, apakah dia
merasa menderita? Dia tidak akan menderita, karena
dia sudah tidak punya pikiran. Apakah dia merasa sakit?
Orang lain menamparnya, dia masih tertawa. Apakah
dia akan tertimpa bencana? Dia setiap hari hidup
seperti itu, tidak tahu apa-apa, bencana dari mana?
Apakah dia akan mengalami halangan? Tidak ada,
karena dia tidak tahu bagaimana hidup. Sesungguhnya,
yang menderita adalah hati — pikiran ini, maka kita
harus membina pikiran ini baik-baik, kamu baru bisa
terhindar dari penderitaan dan halangan bencana ini.
Kalau pikiran — hati tidak sakit, pemikiran baru bisa
terbuka; kalau hati sakit, maka pemikiran tidak bisa
terbuka. Bisa berpikiran terbuka, berarti sudah
mengerti, kalau sudah mengerti, baru bisa

membuangnya. Bahkan membuang barang dari rumah
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saja begitu sulitnya? Ini tidak rela, itu tidak rela, apakah
saat meninggal, kamu bisa rela? Coba kalian pikirkan
sekarang, apalagi yang tidak bisa kamu relakan? Kamu
harus melatih diri sendiri untuk merelakan, berikan
semuanya sampai habis, kamu berikan pada orang lain,
orang lain berterima kasih padamu, malah kamu masih
mendapatkan jasa kebajikan. Kalau semuanya kamu
simpan di rumah, terakhir saat meninggal, kamu tidak
bisa membawanya pergi, kamu masih meninggalkan
penyesalan seumur hidup, memang apa yang kamu
miliki? Sudah setua ini, apalagi yang masih bisa

digunakan?

Seorang praktisi Buddhis harus bisa merelakan —
memberi. Kalau diri sendiri tidak memakainya, juga
tidak mau memberikannya pada orang lain, ini
namanya pemborosan. Diri sendiri tidak mau makan,

tetapi disimpan di rumah sampai berjamur, juga tidak
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mau memberikannya pada orang lain, ini namanya
kebodohan, inilah kalau tidak memiliki kecerdasan,
tidak ada kebijaksanaan di hatinya. Sudah setua ini,
masih bisa digunakan berapa tahun? Memangnya bisa
mati kelaparan? Sudah tinggal tulang-tulang tua,
masih mati-matian mencari uang. Kalau di Australia
tidak punya uang, apakah akan mati kelaparan?
Pemerintah masih memberikan tunjangan. Manfaatkan
waktu sebaik-baiknya untuk melafalkan paritta. Tante
Zhou sekarang masih hidup, tetap saja bisa menjaga
anak untuk orang lain, tetap bisa mendapatkan gaji,
tetapi apakah dia pergi mengurus anak orang lain?
Nasib, ada orang yang seumur hidup menabung dan
tidak rela menggunakan uangnya, terakhir malah mati
kelelahan bekerja, nyawanya saja sudah tidak ada,
masih tidak bisa berpikiran terbuka, masih bersikeras
ingin  memiliki  keuntungan-keuntungan duniawi.

Master melihat kalian benar-benar kasihan sekali, tidak
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tahu kebodohan dari kehidupan yang mana yang
dibawa sampai di kehidupan ini. Orang yang sudah
hampir 60 tahun, lihatlah para praktisi Buddhis di masa
tuanya seperti kalian ini, apakah tubuhnya sakit atau
tidak? Coba lihat, para praktisi Buddhis di masa tuanya
apakah bisa naik ke Surga? Ada orang yang sekarang
sudah berjalan menuju ke jalan Surga, lalu jalan apa

yang sedang kalian jalankan sekarang?

Master minta kalian setiap hari melafalkan paritta
di rumah, bisa setiap hari melafalkan paritta di rumah
adalah berkah keberuntungan. Sampai hari ini, sudah
berumur begitu lanjut masih pergi bekerja, berarti
tidak ada berkah pahala yang besar. Tidak memiliki
berkah pahala maka harus membina berkah
keberuntungan, kalau tidak membina, lebih tidak
punya berkah keberuntungan, ini dinamakan

perputaran siklus buruk. Kurangi permohonan,
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memangnya satu mangkuk nasi tidak bisa menghidupi
diri sendiri? Memangnya tidak punya tempat untuk
tidur? Apa alasan yang bisa dikatakan, sampai hari ini
masih hidup demi putra putri, berarti tidak memiliki
berkah keberuntungan, orang yang beruntung adalah
putra putrinya berbakti pada ayah dan ibu. Mengapa
kamu tidak membuat anakmu turut membina diri?
Kalian bisa menasihati orang lain, “Kamu benar-benar
sangat beruntung, anakmu sangat berbakti padamu,
setiap hari membantumu bekerja.” Kalau begitu
mengapa diri sendiri bisa berhutang hingga begini
pada anak? Berhutang di kehidupan sebelumnya,
sekarang masih membayar hutang. Mengapa tidak
melafalkan paritta? Mengapa tidak memanfaatkan diri
sendiri yang sekarang masih memiliki sedikit waktu ini
untuk baik-baik melafalkan paritta? Satu mangkok mie
sudah cukup, ada satu ranjang untuk tidur sudah

cukup, apakah biksu memiliki ranjang? Berkelana ke
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mana pun ia pergi, itu adalah ranjang, langit adalah
selimut, bumi adalah ranjang, dia tetap membina diri
dengan baik, khawatir? Saat meninggal nanti masih
perlu mengeluarkan uang. Master beritahu kalian,
sedikit uang yang kalian irit dan kumpulkan sekarang,
bahkan tidak cukup untuk mengobati kalian di masa
tua nanti, masih lebih baik jika kamu melafalkan paritta
dengan baik. Tante Zhou sekarang sudah berusia 80
tahun lebih, dia tidak mau pergi periksa dokter, uang
apa yang dikeluarkannya? Jika dia membina diri
dengan baik, dia akan meninggal dalam tidurnya, uang
apa yang perlu dikeluarkan? Ini adalah hasil dari
pembinaannya. Kalian demi masa depan diri sendiri,
mengira dengan wuang bisa mendapatkan jiwa
kebijaksanaan kalian, pada akhirnya yang diperoleh

adalah kesusahan ditambah kerisauan, bodoh sekali.

BHFF 6-25 P. 17 - 34



BiR{#%-6

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon
Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

tiao cha rén jian lao yu

25. Bt A B F “"&”

rén zai xi xin de shi hou yin wei jian chi le WO

AFEELOCHNE &R  BHAEFT "
zhi hé fa zhi wo zhi jiu shi shuo shén me
oM ERT, O"BERT MR RO,
dong xi dou shi woO zui zhong yao wO réen wei suo

FHABERE "B&x E ", "BKIANA", M

yl ta shi xid bu hao xin de fa zhi sh| shén me ne ni
Lt 2 AT ORI, "ZHR" B+ 42aR? R
kan jian shi jie shang suo you de dong xi ni jué de zhe ge
ENHR E FEMNFRA, EHEXD

dong x1 shi zhe yang na ge dong xi shi na yang zhe ge

FHAEREX & , BT FRABRBHE  XH
dong xi wo yao na ge dong xi wo bu yao suod you de zhe

R AERE, BT RARAE , T BHKX

xié zhi zhu¢ jiao fa zhi hén dud rén hai ba zong jiao bian

EHE N "ZFZHR". REALRE R B X

chéng le yun yun zhong shéng de jia sud0  jin tian shi fu jiang

B T == R £ BB, é?i)ﬂi’\ i
; \

zhe xié hua shi fu xin zhong hén tong hén dud rén zi ji méi
XEFR, MK 7 RE, R C iX

BHFF 6-25 P. 18 - 34



BiR{#%-6

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon
Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

xue fo xue fa fan eér gei zi ji jia shang le

ou hao de
ER B EHEE, RMLBESm £ T

hao
ot
shou
=3

hén dud kao zhén zheng de xue fo6 rén yao xin di shan
R % ¥ , HE IE NZFMH A, %'L}iﬂ_’,%
liang xin Ii zi you ér bu shi bei tiao tiao kuang kuang suo
R, LEBH, MAZRKFF E T Fr
m| huo zhu shi fu de xin ling fa mén céng lai méi you hén dud

HfE, MKW RZEZIND MNEKRKRBRZ
de tiao tiao kuang kuang shi fu yao qid ni men zen me yang bai

WEF E E, WREXRFMNMEA & F

fo le ma shi fu yao qit ni men chuan shén me yi fu bai fo

FETriE? MR EXMKMN F H 4KRKEH

le ma shi fu yao qiu ni men bai fo de shou shi le ma shi

TH? MRXEXRRMND FEGEN F HTEB? D

fu shen me dou mei you yao qiu ni men shi fu yao ni men

R+ a8 ix B8 EXKMAM, HREMRA

yong xin bai fo jiu ké vyi shi fu méi you tiao tiao kuang

F IUE%E)E_JL,LT , MR B K K E
kuang de hén dud rén xué le yi dian fo jiu zhéng tian de

EHN. REAFT—KRHB, B B X it

kua yao zi ji you dud da de gong de dong bu dong jiu na

SHEBCEZARKNID T, 31 A3 AE

chid zi ji de gong de |ai xiang y1 xiang ba ni méi you

.':I:.'EEE]’J ek, B — 8 IE, i
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zhén shi de xiG xing zhéng guo ni na lai gong de a ni
B Lt 47 IE R, (RPk D & ? 1/J\
yao zhén zheéng shi shi zai zai de xia xin ér qgié yong ni de xing
2 H FE XXxAEEMWELC, MB B RA0 17
weéi lai zheng sh| fo pu sa de guo ni cai néng dé dao zhe ge
AR UE ELHEE *?EI’J% , IR BE BB X4
gud a ni yao dé dao f6 pu sa de wu xing a xid le ban
R B, 1R % BEHSFRNEMEWN , 27 F
tian bu kai wu ni xid shén me

RXAFIE, RE H 2

suo yi bu yao ba zi ji xue f6 de wu xing bian de shan

L, "E2EZBCSFHENELE T E W
gao shui yuan méi you li jie fé pu sa de zhén zheng de yong
XKz, R EERBESFNE E B H
yi xue le y1 dian fo fa g ong gao wO man yi wéi zi ji
%I T_l\\\1a¥'1£ =?‘ZII\X I} L\)\jgga
xué fo le tian tian p1 ping zhe ge pi ping na ge zui
FHT, XRXHMIFE XA 8 FBYS &
hou ba xué pu sa bian chéng le xi ni de shén hua zhe yang
FEZFEFEZ K TEMN @ &, X &
jiu shi du zhu zhong shéng zhi hui duan rén hui ming a

rd
mMEaEE X £ 5. W AZE a5 W, @0
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guod you rén shué mou yi ge fa mén bu hao mou yi ge fa
%ﬁ/\wﬁ E—""ZFzNA ., E —1&
mén hao zhe shi dud me de yu mei gian tiao hé lid gui da

1y, XEZ4BK. F FHAAX

hai ni you bén shi zhe suo you de hé lia yi qi jin

i dai
F ., I8 XFE, 1 wAa A lNAR—E

ru da hai zht zhong ni ké yi gao su rén jia woO jiu shi da
S \ ~ —t— N~ =S
ARBZ B , RAUSFAR, HHEX
hai ni pin ming de xiang zu zhi zhe tido da hai de yun
g, R o o B OHLEX F XEHIE
Zuo ni yong zhe tiao xido hé zh lid xiang du zhu da hai zui

B, MAXF/NMNAIXA BEEXRE =
hou hui beéi da hai chong de y1 wu sud you xiang xiang kan xin

Ea®XEe ® §—LTHhB. B & FO

ling fa men zhe me duan duan de shi jian wu bai wan xin
RiE 1], 4 8 B BEME, A8 B G
zhong shi bu shi chao zhe da hai zai lid a cong ming de

R BRARBH EXREBERW ? B BB
rén yao dai zhe zhong shéng yi qi wang gian zou ér bu shi zu

EWE KR £ — BT mE, MARMHE
zhe ge mo fa shi gi de hao de fa mén

XA RIEFHE T NZEIT] .

=3 -8
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xian zai de rén yu hud gong xin ling zhi hut an yu huo

WERMARK O, REXE. &KX
gong Xin sh| shén me yi si a yu wang de huo tian tian
LR+ AaEREW? 88 B2 AKX, XX
shao zhe zi ji de xin woO yao mai fang zi woO yao zhuan da
R EECHL. BWEEX B F, BE B X
gian woO de ér zi yao hao wo de lao gong yao hao We}
% BRILFEHT, BHZ 2 2T,
de shi yé yao hao tian tian yu wang bu duan yi jing ba ni
MEWVEF, XRXHKE AR, BXEIR
de xin shao huai le yu hud gong xin zhi hou ta de ling

MO R AT, MK OLZHE, O R

qi ta de zhi hui jiu hut an yé jiu shi shuo yu wang
=, ﬂﬂE’J*‘”fE)H‘H“T e kK &K E
yue dud de rén yue me| you zhi hui yu wang yue dud de
fL"EI’J)\ m xR BEE, K E & &R
rén yue dé bu dao ling qi ju ge jian dan i zi ni men
A BEARE RK. #4108 2O F, R
yu wang hén shao gui zai guan shi yin pu sa mian gian qiu

mME R, HBEMHEEEFH@Z A1 , X
y1 jian shi ging y1 qiu jiu ling zhe ge rén gui zai guan shi yin p

—HERB—XHR. TABENHEES

c-
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sa mian qian giu ji shi jian shi ging ni shuo ta hui I|ng
=mE AR, KJIITHFRE Rk, B2 R
ma cong zhe me xiao xiao de bi yu jiu zhi dao yu wang
B2 M XA/ NBLE IJA B E , K E
yue dud zhi hui yue shao ling gan yue cha yao ming
wmz  BEW® L, RBEBE. E B
bai wO men yi bei zi shén de si yu suo shu fu le

H . HFMNEHE B WK REH T,éaz
men yi jlng bei zi ji de yu wang jin jin de chan rao zhe xian

MNMEXWBECHR 2 ZXEMWERE , W

dai she hui wu zhi hé jing shén de hong goéu yue lai yue da

RE=WHERMDBE @O B 3 8 k&KX, l

wei rén de jing shén jing jie yue lai yue cha ér yu wang yue lai
AARNKE # BEARABRBE , MK E &K
yue gao Suo i jing shén hé yu wang de ju Ii jiu yue lai
B Em ., Bl & # MK 2 WNEEE R &K
yue da ting de dong ma zhe jiu shi wei shén me xian zai yao
wmAX, WHE B? XMHEA T 4ATLEE
xué léi feng a méi hao rén le dou shi wéi li shi td
?—EE%EHW,&Q?LAT,%B%U’E*U%

yao gian a méi you gian néng zuo shén me shi ging

7 Z2 W, B x BE W MHT 2EIBE
zhe jiu jiao dao i sud yi hén nan yu yue jing shén hé

B ? Xt BEE, TR EEB&BS &
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yu wang de hong gou yl ge you y1 ge de jia sud Iao yu
MEBNSLE G, —1TX =788 . 31)(
jie zhong ér zhi yé jiu shi shuo jié xia lai ni zai she hui
E E ME. EHE2 W  BEFITXREBREHLS
dang zhong yin wei ni de yu wang tai giang ér ni de jing

5 %, BAMRHYRKR E X '8 , MIRNB

shén wén ming gén bu shang le yong Xxian zai hua jiang jiao jing
M X BB EBEARA £ T, B IAUEEH WNYIBK
shén wén ming ran hou jié xia lai ma fan yi ge jié yi
M X BB, ABFETNTX, KRl —1E—

ge jia I de fan nao jiu yue lai yue dud

P~ KER MR T*T)B?LEI%@% .

Ju ge jian dan i zi rd guo jia Ii rén dou shi zai xue fo

TE BT IRREABRERH

de xué fo de rén zhi dao ai hu wu zhi jié jian bu yong
N, ZFHHOAMNEBEZFRFYERT R & B
ming pai bu yong tai hao de dong xi tian tian shi shi zai
2 B Tﬁﬁkt?ﬂ’]?ﬁ X RXREXLHE
zai méi you yu wang hao hao guo ri zi ta men guo de
T, REHRE, FHEIHF M IE
shi hén kai xin de rd guod ta de hai zi dao le wai mian jué

= RAFOLH. QD%@E’J}?? ATHsmEm B
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de wo ying gai you hao cheé wO men jia ying gai you da fang
BR N ZEHFE, FMNRXRNZEBEKXKE
Zi wO ma ma bu ying gai méi gian giong de zhe ge
F O BB EAN %R . B EXAD
yang jie xia lai ta men jia de ma fan jiu y1 ge lian y1 ge
Y xv N s = W = >
., ETR, N RKEEHAL—DE—T
de chi xian le zhe jiu shi jing shén hé yu wang xiang cha de
wH W T, XHERS @ MK E BH =18
yue lai yue yuan suo i zai wu zhi de shi jie |
ﬂ%ﬂmoﬁﬁu EY RN ERE
mian yong yuan zhao bu chid jing shén de guang ming zhi
m o, K I B AHB AR X B
U zai wu yu de shi jie Ii mian méi you jing shén de
B, EUMHBNERE R b R B K @ B
guang ming zhi dao a ni pin ming qu zhut qit Mmou y1 jian shi

6 BB ZEMN ., RH &8 KEBEXE —H#F

ging de shi hou ni zhe gé ren de jing shén shi bu hui guang

BN, BRXPTARNE # 2FAS KX

ming de ni tian tlan xiang zhong I|u hé cai de shi hou
A R . R X B RNEENE Ik 1/J\

/
de xin hui shi guang ming de ma héi an de yin wei ying jié

MO R X BHB? EER, 7S RBULE::-;
quan bu dou shi shi wang ni tian tian xiang zuo ju

1/J\EI’J é MEARX E . MXX B WB
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zhang ni gén bén méi you zhé ge zi gé zuo ju zhang ni
K MBI EXITEBBHEHBE K |, R
tian tian zai zhé ge yu wang dang zhong hud zhe ni hui you
ARXEXAKE 83 F &85, &8
zhe ge jing shén guang ming ma yao rang zhong shéng néng
T M X BB ? E L R OE B
gou ming bai zhe ge dao i wéi you xil xin cai néng dé da
% HBBEXATER, BEEEL, 7 & 15
zi zai cai néng tiao chi rén jian de lao yu da zi zai shi
BE  Z 8 B ABBNER. REER
shén me xiang tong le xiang ming bai le wu suo wei le

tax? 8 BT, B BHT, THIBET .

you yi ge mu qgin gén shi fu jiang ta kan jian hai zi tian
BAE—THFRMNXHE L wEUWNZFX
tian pa pa hai zi bu du shi pa ta xué huai jié
XMH, B&mFAEH , BEZFE K. &
guo zhe ge hai zi jiu shi yin wei mu gin you zhe zhong xiang

R TEFHREEANEBFERF X M &

jiu tian tian le sud ta mai shén me

f3 5
R L A AR 8 L

yao dui wo zén me yang hao ni yao gel wo Xxi jiao dao le

ENHEAF T, 14\% ?t?&ﬂill 27T
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- v

zui hou tian tian hai ma mu gin mu gin you yi tian zhong yu
R, RRXREBEHE, BFHF—XK & F
ming bai le ta shi tao zhai gui wo bang le ni you néng
BB BEY, MRIYERE ., & & 7R X 8
Zén me yang ne you yi tian mu qin dui hai zi shud
E4A4aBFR? 8—X, BFETZF R
ni gun chd qu ba ni ai zén me yang jiu zén me
"RREEE, RMEE A HFE HRE
yang ni bu shi wei wo du shi de ni shén me dou bu
L BARARKEBY, R+ 4 &8AXR
dong woO wei ni hao codng xian zai kai shi 1

wo bu yao n
B ERMRTF , N IHETHHE . %TEW

le hai zi ku le hai zi ming bai le hai zi fan ér kai
T ." mFRT, &F H EIT,E‘??rIi M F+
wu le sud yi mu qgin rd guo yi zhi tan hu zhe ta ta bu
&7, ﬁﬁl«lﬂ#ﬂ% EHFPFM, MBAR
néng i jié de ni shé | ni kan yi kan dao fan ér shi
B BEER 17% mME—F, BARME
dé qi fan tan lian ai yé shi zhe yang yue gian jiu
BER. ¥XTEBVEX & , & & 5
ta yue nao déng dao you yi tian ni ai za yang jiu
ﬂﬂ,ﬁilﬁ_lﬂﬂ F 3B —X, REE & W
za yang wo bu yao ni le ni kan kan ta fan ér hao

TH ., BAEMRTY, REEF, RMEF
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le zhe jiu jiao dao i gai she de shi hou jiu yao she gai
7 JA,JBHLILEEE,W»Z%E’JHT@E)B%% 1Z
dé de shi hou cai néng dé bu shé bu de na jiu shi zai th| qiu

BHNIEZT BB, ASAFEAEE E X

zi xin de qing jing

BOB B i#.

wO men xian zai néng gou tiao chd rén jian lao yu de shi ji

B o] WE 88 % Bt B ABE EMRBNER

shang jiu shi xin ling fa mén yin wei xin ling fa
E#mE "ORZED", BA "L RIE
mén dui shi shang yi gié ku tong zai jié dou néng yong xin lai
7 " Xt £ —1U%E B XKMEB B8 A Ok
ke fu ta yin wei rén de ku tong zai jié shi ji shang dou shi
mRkRE BEAARNT B XH;ELFE £ #BE
you zi ji de xin zao chéng de xiang y1 xiang yl gé jing
HECHLIE K ., B — 8, —1T18K
shén bing huan zhé ta hui you ku ma ta shén me dou bu
M om BB BEFITE ? 4+ 4 &R
ku ta méi you xin le you tong ma réen _]Ia da ta de
=, BB LT, ﬂﬂﬁrﬂ%7)\ T 18 BY
ér guang ta hai xiao ne you zai ma ta tian tian jiu

H X , fttif X &, ﬁﬂﬁv 5?2 fit X X #
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zhé me hud zhe shén me dou bu zhi dao ta na lai de zai

XA EE, 4B AME, EBRAORX

ta you jié ma ta me| you ta bu zhi dao zén me yang

|1|H7ﬂ13ﬁ£71ﬂf_';7ﬂ13 , B AR E B 4 &

hud zhe shi ji shang tong ku de jiu shi zhe ké xin suo
~ < — \ - =] Nt \

m B . X £, BEHBREXE|O, M
yi yao ba zhe ké xin xiG hao le ni cai néng dud guo zhe xié ku
MWEBXBROEBE T, 7 88 hr & XEF
tong zai jié Xin bu tong yl nian cai tong a Xin tong
BXE . LAB ., BT BW, OB
le yi nian jiu bu tong le xiang tong le jiu shi ming bai
7T, O BRRHMAB Y. B BT, R B B

le ming bai le cai néng réng diao a lian jia I réng yi

Y, BET, 78 H EWN., EXREH —

yang dong xi dou shi zhe me kun nan zhe ge bu shé de na
FH RAHEXAEAE ? XOMAEE . BB

ge yé bu shé de si de shi hou ni shé de ma ni men xian

TEAEE NN EREASEB? X1 W

zai xiang y1 xiang ni hai you shén me bu she de de ni yao

g8 — 8 L REE T AAEEN? RE

duan lian zi ji she quan bu song guang ni sc‘)ng géi rén

4 k?EE% £ ®WIE X 0 MREEBA

ia én jia xie xie ni ni hai you gong de ne ni ba shén

K XFHIR, REB D B, RIE

—
=S
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me dou fang zai jia | zui hou si de shi hou ni bu néng
s —
L8 MERE, ERENE&E , RA B
dai zou ni hai lid xia zhdng shéng de yi han you shén me
wmxE, REBET & £ HNER , 8 11
shi ni de zhe me da nian ji Ie hai néng yong shén me
EIRE ? X 4AKF ¢ & BE At
a
W 72
xué f6 de rén jiu shi shé a zi ji bu yong you bu
FHHOHAMZEEW., BECFAF B X F
kén géi rén jia zhe jiu jiao lang fei zi ji bu chi cang zai
[ ——
-uﬁzgéA%l j[JuLI Iaﬁo EEIZ:”/Z_JI ﬂEEZ:E
jia i fa meéi you bu kén song géi rén jia zhe jiu jiao yu
—— S — = [RY —— e s
XERE, XFA8 EH8ARK, XH WY&
chi zhe jiu shi méi you xin zhi xin [ méi you zhi hui zhe
F XHMmExBLE, LERBEE. X
me da de nian i hai néng yong ji nian a e de si
\ 2N A
€ , B ! =
AR FE L, £ 88 BILE W? HE®L
yl ba lao gu tou hai yao pin ming zhuan gian zai ao
ﬂf_’ﬂ —EBEEL, *EH v W B+ . ER
da i ya méi gian e de si rén ma zheng fu hai you jin tié

AMIT g % HBEHEADB ? B FE B EMN
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ne zhua jin shi jian nién jlng a zhou a vyi xian zai hai huo
e . MEZE LMW, B MAENEESE
zhe zhao yang ké vyi ge| rén jia qu dai hai zi zhao yang ké
5, B & aLlsg A%£ﬁ¥ ., B &7
yl na gian a qu bang bié rén dai hai zi le ma ming

LLZE % B, !lﬂlfﬁg AATEHFTHB ? 6

a you rén yi bei zi cun gian bu shé dé yong zui hou hai
B, BA—ZEFFHASTER  &®EBEE
shi da gong lei si ming dou méi you le hai xiang bu
=3 L Z%, @ #BRBT ., K EBAR
tong hai si bao zhe zhe xié rén jian i i shi fu kan ni
B, R EEXEABANR . TR EF IR
men zhén de hén ké lian bu zhi dao na bei zi de yu chi a dai
MNMENEITR, FAHEBREFNIREWN T
dao jin shi lai le chao liu shi sui bén de rén le kan kan

AStHERXTY, BANTZHEBNAT , BF

xué fo rén wan nian xiang ni men zhe yang zi de shi hou shén ti

FHABR F & BN X HF FHRKE 5 K

hui bu hui téng tong kan kan xué f6 rén wan nian de shi hou
Z B ? BEEFHANKR F HNE &
néng bu néng shang tian rén jia xian zai jiu zai zOou shang tian

A £ X? ARRAEAHMEE £ X

v

de Iu ni me me lu a

z3i Z8u shén
B, R A 7‘?&1 7y
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shi fu yao qid ni men tian tian zai jia i nian jing néng
S [N ——

MRXEXRMRMND RXEXRE & &, B
gou meéi tian zai jia Ii nian jing jiu shi fu q| dao jin tian zhe
B8 XAEARES E2HREES[ . 85X KX
me da nian ji hai zai da gdng jiu shi méi you da fu
ARXRELEEHT T, L2 R 8 K18
bao méi you fu bao yao xiu fu qi you bu xid geng méi
k. R EEKEBEEZEES, XAE, B R
fg qi z\f_l_e y_u jilao e xing )ﬁliln huan yao qig shao i
ms, XHmMMET4®®BE KR o FX D -
dian yi wan fan yang bu qi zi ji a méi di fang shui

R, —BIRFAEECH? R KT E

a you shén me hao jiang dao jin tian hai wéi ér wéi

ﬂBﬂ?EH- A B 1#EI’J S XKERILA

ni jiu shi méi fu qi rén jia you fa4 qi de shi ér zi nl ér
P A > ‘E f— —] \E —

T, MR RE8, ARBREBAEHNEILFLZIL

xiao shun ba ba ma ma ni wei shén me bu ba hai zi xid guo

Z hssB8B8 A HF24582FEI

ni men dou hui jiang bié rén ni zhén you fu

jéi
k2 XM B=H BHMA, "IRE B B

hai zi dou xiao shun ni tian tian bang zhe ni zuo shi

S, BEFBEERMK, XX B EHMS
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon
Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

ging na me wei shén me zi ji hui zhe yang gian hai zi de
B ." AN HH 4BE=X & R ZFH
ne shang bei zi gian de hai zai huan zhai wei shén me
? £ EFRBN, EE X & . A

bu nian jing wei shén me bu chen zi ji hai you zhe me yT
FR&E? A ARE BOEB X 4 —
dian dian de shi jian hao hao nian jing a yl wan mian tiao
R REE, FEHEF S LW? —H @ K
jiu gou le you zhang chuang shui shui jiu ke yi le he
MY, B8 K K EEmRILTY,
shang you chuang ma gua dan dao chu jiu shi chuang tian
ﬁﬁf‘ﬂf_‘;7}i$z‘u&5}umf‘,9€
dang bei di dang chuang rén jia zhao yang xiu de
5 ® 3 K O, AR B & 16
hao dan xin a si de shi hou hai yao hua gian ne shi fu
g, BOW? ZENN I X E K tx B . TR
gao su ni ni xian zai ji shéng de zhé dian gian wan nian
HFM, FUAER 8 IX A 8, B &F
kan bing dou bu gou a ni hai bu rd nian jing nian de
E R BABWN, REAW ST & F 5
hao zhou a vyi xian zai ba shi dud sui ta bu yao kan
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bing ta hua shén me gian a ta ru guo xia de hao shui
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*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon
Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master

memaafkan

yl jiao jiu zou le hua shén me gian a zhe shi rén jia xia
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cha lai de ni men weéi zi ji de jiang lai yl wéi gian néng
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gou dé dao ni men de hui ming zui hou dé dao de shi ni men
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ki nan jia fan nao a yt'J chi a
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